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1. Muallif

SamDCHTT “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”’ kafedrasi professori v.b., f.f.n. Z.1.
Saliyeva

CamapkaHCKUN rOCYIapCTBEHHBIN HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, Kadeapa
«Teopus 1 mpakTHKa TEPEBO/Iay», UCIIOHSIONIAs 00s13aHHOCTH TIpodeccopa,
karauaat punonorndyeckux Hayk 3.1. Canuena.

Samarkand State Institute of Foreign Languages, Z.1. Saliyeva, PhD in
Philology, Acting Professor, Department of Translation Theory and Practice.

2. O‘quv
adabiyoti
nomi:

"Methods of editing texts in translation" / “Tarjima jarayonida matnlarni
tahrirlash usullari”/ “MeTobpI peiakTHPOBAHMS TEKCTOB IIPH MEpPeBOIE”

3. O‘quv
adabiyoti
turi:

O’quv qo’llanma / Yuyebnoe nocodue / Course book

4.
Annotatsiya

Ushbu o’quv qo‘llanma tarjima, tilshunoslik va filologiya sohasidagi
talabalar va professional tarjimonlar uchun mo‘ljallangan puxta va ilmiy
asosli o’quv qo’llanmadir. O’quv qo’llanma tarjimada tahrir nazariyasi va
amaliyotini tizimli tarzda yoritib, aniqlik, uslubiy —mukammallik,
terminologik izchillik va madaniy moslikka alohida e’tibor beradi. 15
mavzudan iborat bo‘lib, real misollar, tahliliy mashqglar va refleksiya
elementlari orqali talabalarda tanqidiy fikrlash, professional garor gabul
qilish va tahririy malakalarni rivojlantiradi. Mazkur o’quv qo’llanma nafaqat
texnik ko‘nikmalarni beradi, balki tarjimaga mulohazali va mas’uliyatli
yondashuvni shakllantiradi, aniqlik va ijodiy yondashuvni uyg*‘unlashtirishni
rag‘batlantiradi.  O‘zbekiston ta’lim va  professional kontekstiga
moslashtirilgan va xalqaro standartlarga uyg‘un, bu darslik talabalarga
akademik, texnik va professional tarjima amaliyotida yuqori sifatni
ta’minlash uchun zarur bilim va ko‘nikmalarni beradi.

AHHOTaANUA

Jlannoe mocoOue mpeacTaBisieT coOO0M KOMIUIEKCHOE M aKaJIeMHYeCKH
000CHOBaHHOE TOcoOMe ISl CTYACHTOB U MpodeccHoHaloB B 00JIacTH
MEePEBOJAOBEICHHS], TPUKIATHON JMHTBUCTUKA U (PUIOJIOTHU. YUEOHUK
CHUCTEMHO pacCMaTpUBAET TEOPHUIO U MPAKTHKY PEeIaKTUPOBAHUS MIEPEBOIOB,
YAeCasa BHUMAHHC TOYHOCTH, CTUIIUCTUYCCKOMY COBCPUICHCTBY,
TEPMHUHOJIOTHYECKOH COTJIACOBAHHOCTH W KYJIBTYPHOW aJe€KBAaTHOCTH.
Cocrtout u3 IMATHAAOATH TEMATUYCCKHUX Pa3aCIiOB U COUCTACT AyTCHTUYHBIC
MPUMEPHI, AHATUTUYECKHE YMPAKHEHUS M pedleKCUBHBIC 3aJaHus ISt
Pa3sBUTHUA KPUTUYCCKOIO MBINIJICHHA, HpO(l)eCCI/IOHaJ'H)HOFO CYXKICHUA H
penakTopckoit kommneTeHnun. [locodue popMupyeT He TOIBKO TEXHUYECKHE
HaBBIKM, HO H B)IYM'-II/IBBII\/'I, OTBETCTBEHHBIN moaxoaq K mepeBoay,
CHOCOOCTBYSl TapMOHMYHOMY COUYETAaHUIO TOYHOCTH U KpPEaTHBHOCTH.
AnanTapoBaHHOE K 00pa3oBaTelbHOW W MPOQPECCHOHAIBHOW Cpejie
VY30ekucraHa W COOTBETCTBYIOIIEE MEXKIYHAPOIHBIM CTaHAAapTaM, OHO
MPEOCTABIISIET CTYJACHTAM MTPOYHYIO TEOPETUIECKYIO U MPAKTHYECKYI0 0azy
JJIs1 BBIIMOJIHCHHSA BBICOKOKAQUCCTBCHHBIX aAKaJCMHYCCKHX, TCXHHYCCKHX H
poeCCUOHATILHBIX TTEPEBOJIOB.

Abstract

This course book serves as comprehensive and academically rigorous




coursebook designed for students and professionals in translation studies,
applied linguistics, and philology. The book systematically explores the theory
and practice of translation editing, emphasizing accuracy, stylistic refinement,
terminological consistency, and cultural appropriateness. Organized into
fifteen thematic units, it combines authentic examples, analytical exercises,
and reflective tasks to develop critical thinking, professional judgment, and
editorial competence. The coursebook not only equips learners with essential
technical skills but also fosters a reflective and responsible approach to
translation, encouraging readers to balance precision with creativity. Tailored
to the Uzbek educational and professional context while aligned with
international standards, this textbook provides a practical and theoretical
foundation for high-quality translation practice, preparing students to meet the
challenges of academic, technical, and professional translation environments
with confidence.




